oy 


” ܢ 
1 00 
Hoe‏ 


79 
ܚܨ 


ܡܚ 
< 
2726 


ܨ 
49( 
ee‏ 


wget it 


Ex Libris 
Heth Alardutho Library 


The Malphono George Anton Kiraz Collection 


ܟܠ ܐܝܢܐ ܕܡܦܩ ܠܗ ܠܟܬܒܐ ܗܢܐ ܡܢ ܒܝܬ bos}‏ 
ܐܘ ܦܣܩ ܡܢܗ ܡܕܡ ܢܗܘܐ ܡܣܠܝܐ Mus‏ ܥܡܡ̈ܐ 


ܘܢܘܟܪܝܐ ܡܢ vis‏ ܝܘܠܦܢܐ ܘܣܥܪܐ ܕܪܝܫܗ ܢܦܠ ܘܐܢ 


ܠܝܬ ܠܗ ܣܥܪܐ ܥܠ amy‏ ܢܗܘܐ ܠܗ ܣܥܪܐ ܒܝܬ 
ܓܒܝܿܢܘܗܝ ܥܕܡܐ ܕܢܗܦܟ ܠܗ ܠܪܘܟܬܗ܀ 


\nyone who asks tor this volume, to 
read, collate, or copy from it, and who 
appropriates it to himself or herself, or 
cuts anything out of it, should. realize 
that (s)he will have to give answer betore 
God’s awesome tribunal as if (s)he had 
robbed a sanctuary. Let such a person be 
held anathema and receive no forgiveness 
until the book 1s returned. So be It, 
\men! \nd anyone who removes these 
anathemas, digitally or otherwise, shall 


himself receive them in double. 
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3] is with the greatest joy that we today present the following 
English translation of our rite of holy baptism together 
with its Syriac original. This translation is based primarily 
upon the text compiled and published by our late Patriarch 
Mar Ignatius Ephrem I Barsoum in 1950. In the preface 
to his edition, Patriarch Ephrem states: «We now publish the 
book of holy baptism, the substance of which was first composed 
by St. Clement of Rome (+101), then presented, with addi- 
tions, and set in order by St. Severius, Patriarch of Antioch 
(-+-538), translated and revised by St. James of Edessa ( +708), 
and later expanded and written down by the scholarly Fathers 
of the Church: Mar Ivanius, Metropolitan of Dara (+860), 
Mar Mousheh Bar Kepho, Bishop of Beth Ramman (-+903), 
Mar Dionysius Yacoub Bar Salibi, Metropolitan of Amid 
(+1171), and the illustrious Mar Gregorius Bar Hebraeus 
(+1286).» A shorter order, which 1s appended to the longer 
service which follows, was composed by Mar Severius of 
Antioch for the baptism of very seriously ill infants. In this 
regard, it is of interest to note that our Church in and about 
Mosul, Iraq has a special shorter order that was composed 
by the Eastern Fathers of our Church. 


Our holy rite of baptism is linked to both the sacrament 
of confirmation and that of the Holy Eucharist. The faith given 
us at baptism is thus strengthened by holy chrismation and 
nourished by the very Body and Blood of our Lord. It is a joy 
for us today to provide our North American faithful with an 
English translation of our venerable rite of holy baptism thus 
enabling them to understand more fully the profound richness, 
beauty, and meaning of our ancient tradition of Christian 
initiation. Though Syriac (Aramaic), the very tongue spoken 
by our Lord, His Blessed Mother, and His disciples, will 


always remain our official language, our holy Church has 
continually encouraged the translation of our liturgical services 
into the language of the people wherever our Church has 
spread. Indeed, our Church Fathers wisely realized the need 
and right of the faithful to participate meaningfully in the rites 
of the Church. Our new translation and those that follow for 
holy matrimony and Christian burial now take their place 
alongside the English translation of our venerable Liturgy of 
St. James, published by us in 1967, that has been so warmly 
received. 


Our prayerful gratitude is hereby expressed to Rev. 
Deacon Murad Barsom for his tireless efforts in rendering the 
present translation and those that follow. We wish to express 
our gratitude to all the individuals who have in so many ways 
contributed to the achievement and_ publication of our 
translations. May the efforts and sacrifices of all concerned 
abound to the greater glory of God and to the service and 
Christian fulfilment of all our beloved faithful. 


Athanasius Yeshue Samuel, 
Archbishop 


1974 
Hackensack, New Jersey 
A Duk 


CANONS AND INSTRUCTIONS 
FROM 
THE HUDOYO AND OTHER ECCLESIASTICAL CANONS 


1. Holy Baptism is a Sacrament, being the gate through 
which the human being enters into the Christian faith. 
Therefore, it should be performed with utmost reverence 
and awareness by the priests, and received with true faith 
by the believers. 


2. The Sacrament of Baptism shall be performed at the 
baptistery in the church, except in cases of necessity 
resulting from extreme sickness or forcible circumstances; 
then baptism shall be performed in the homes of the 
believers by permission of the bishop. In this case, a wide 
and deep basin should be made ready in which water is 
to be sanctified. This basin is to be used exclusively for 
baptism. This procedure shall also be followed in coun- 
tries where we have no church or house of prayer. 


3. The bishop as well as the priest shall perform the Sacra- 
ment of Baptism fully dressed in his vestments. Incense 
shall be offered as is required by the rituals of the 
Church. 


4. Baptism shall be performed in the morning after the 
Divine Liturgy, unless an emergency may require its 
performance before or at any other time. 


5. For every male child there must be an Orthodox 
godfather, and for every female child an Orthodox 
godmother. 


6. Two kinds of oils shall be used in the administration of 
baptism. The oil of ointment (mesh’ho), which is conse- 
crated by the bishop, shall be administered before im- 
mersion. The holy chrism (myron), which is consecrated 


by the patriarch, confirms the baptized and shall be 
administered after baptism. 


The godparents, before participating in the baptismal 
ceremony, shall, with due respect and purification, con- 
fess and receive Holy Communion. ‘They should also 
instruct the baptized male or female in the Christian 
doctrine and religion. 


The priest shall register the name of the baptized in the 
church baptismal registry. It is proper and commendable 
that the baptized be given a Christian name. 


When the priest baptizes male and female children at 
the same time, he is not permitted to immerse them 
simultaneously in the same water. He should immerse 
the male children first, and after changing the water, 
the female children. In cases of multiple baptisms, the 
priest shall immerse the children in descending order 
with the oldest being first. 


If a child is near death, the pricst shall baptize him with- 
out immersion, by pouring water upon his (her) forehead 
and the rest of his (her) body if possible. 


The Sacrament of Baptism should be fulfilled two weeks 
after birth, unless an emergency requires postponement. 
In such a case, baptism may be performed after one 
month but not later than two months. 


A priest shall baptize his own child only in cases of emer- 
gency or when another priest is not available. 


If a child is near death, a high deacon (gospeller) can 
baptize him or her, in the absence of a priest. Later on, 
if the baptized lives the priest shall confirm the child by 
anointing him (her) with holy chrism. 


In an emergency, the priest can baptize even after having 
had his meal. In an emergency of death, the priest shall 
use the shortened Service of Baptism of Mar Severius, 
Patriarch of Antioch. 


When a maiden or a mature woman 1s to be baptized, 
the priest shall pour the oil of ointment as well as the holy 
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chrism in water in a large vessel and draw a curtain 
between him and the baptized. Then he shall confirm the 
baptized with the holy chrism by anointing the forehead. 
After placing his right hand on the head of the baptized 
and baptizing her in the name of the Father, the Son, 
and the Holy Spirit, the baptized shall immerse herself 
three times in the water while wearing a white robe. 
In former times, deaconesses and nuns used to anoint 
baptized women.At the present time,it would be preferable 
for the priest’s wife to assist the celebrant in anointing the 
baptized. In the same manner, ifa man is to be baptized 
the priest shall follow the above instructions, and perform 
the ceremony alone. After the ceremony, the white robes 
should be kept in the church. As to the holy water, it 
should be poured in the baptismal font or in a clean 
place, such as a field or a garden. 


If the baptism ofa person is doubtful or cannot be substan- 
tiated by a certificate, the priest shall baptize him (her) 
saying: N... , if you are not baptized, I baptize you in 
the name of the Father, the Son, and the Holy Spirit. 


The Church accepts the baptism of the Chalcedonians, 1.e. 
the Byzantine Orthodox Churches and the Roman 
Catholics. If one of the faithful is baptized in one of the 
Protestant Churches, he or she must be confirmed by 
being anointed with holy myron inasmuch as the said 
Churches do not employ holy chrism. 
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PRESENTATION 


BLESSING OF THE MOTHER AND HER CHILD 
FORTY DAYS AFTER CHILDBIRTH 


The mother, carrying the child in her arms and holding two lighted 
candles, stands at the door of the church. The priest shall put on a stole 
(hamnikho), and say the following prayer: 


Christ, our God, the mystic Begotten of the ineffable 
Father, Who, for the sake of our weak human race, in Your 
mercy, did lean toward us, and descended from heaven to 
earth, and was incarnate by the Holy Spirit and of the Blessed 
Virgin Mary; You, Who are the acceptable sacrificial offering 
and the sweet fragrance with which Your Father was reconciled 
with our weak race, did fulfill the law of Your servant Moses. 
Even now, Almighty God, by Your abundant grace and mercy 
be pleased to grant full absolution and purification to this 
Your handmaid N... who has come to Your temple to ask for 
prayers and blessings. O Merciful Lord, turn Your counte- 
nance toward her and send to her the grace of Your Holy 
Spirit that she may be completely purified from all the defile- 
ments of body and soul, and be worthy to enter into Your 
holy temple to offer You praise and thanksgiving now and 
evermore. Amen. 
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If the child is baptized, the priest shall say the following prayer: 


May Christ, our God, Who after forty days came to the 
temple with His Mother Mary, and was carried in the arms 
of Simeon, the pious and righteous old man, bless both of you 
and be your keeper day and night by the might of His succor 
anf grace. May He be unto you a steadfast fortification and 
stronghold to deliver you from all afflictions and sufferings, 
and a haven 01 peace to save you from all anxieties and travails 
that you may offer Him glory and thanksgivirg now and 
evermore. Amen. 


If the child is not yet baptized, the priest shall say the following 
prayer: 


O Lord God, Who after forty days of Your birth did 
come to the temple with Your Mother Mary to fulfill what is 
commanded in the law, and wes carried in the arms of Simeon, 
the pious and righteous old man, we beseech You to make this 
Your servant, by Your infinite power, worthy to be brought 
to the washing of incorruptibility and the fellowship of Your 
elect who receive Your Bedy and Blood, for to You is the 
glory and honor with Your Father and Your Holy Spirit now 


= and evermore. Amen. 
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03 The priest shall then lead the mother and her child up to the 
$ sanctuary and read the following over them: St. Luke 2 : 22-40 
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Priest: Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 


Deacons: And upon us, weak and sinful, His mercy and com- 


Priest: Almighty God, make us worthy, that in purity and 
holiness, we may attain the glorious and divine mysteries of 
the incorruptible grace of Your faithful children. Grant us to 


1 — All audible prayers of the First Service are recited by the priest without arms 


14 


3 


oe oe |e oe os Oe‏ ܡ & ܡܐܡ 3 ܒ ܬܡ 3 36 36 & ozone ot [ode SNe 1906 soe oe oe ole oe BeBe | oot ae‏ ܡܐܡ ܐܡܕ ܟܩ &ܡ & ܬܡ &ܡ & ܡ &ܡ &ܡ ܐܰܡܬ݁ܰܡ ܬܡ ܥ ܟܡ ܬܡ ܬܡ ܬܡܡ ܟܡ &ܡ ܰܡ ܟܰܡܐܰܡܬܡܝܐ 


ܪ 


THE SACRAMENT OF HOLY BAPTISM 


THE FIRST SERVICE ? 


Known as the Service of the Catechumens 


Spirit. 


passion be showered in both worlds forever. Amen. 


The Opening Prayer 


extended. 
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rejoice in imperishable delight and felicity with You, Father, 
Son, and Holy Spirit now and forever. Amen. 


The deacons shall recite Psalm 51: 


Have mercy upon me, O God, according to Thy loving kind- 
10081 


/ 77771 
Tune: At dLabthulto Mariam 


O Lord, by Your baptism You have sanctified the baptistery 
which purifies us from the viciousness of sin; Lord have mercy 
upon us. 


O Lord, Who is the brilliant light which has shone forth from 
the Father, make Your 11811] to shine in the hearts of Your 
worshipers; Lord have mercy upon us. 


Priest: Glory be to ihe Father, to the Son, and to the Holy 
Spirit. 


Glory to the Father Who created us, and to the Son Who 
redeemed us, and to the Holy Spit Who will quicken us 
from the dust; Lord have mercy upon us. 


Qugal’yon (Second Tune) Psalm 29: 1, 3, and 4 


Bring unto the Lord the offspring of rams; Halleluiah, bring 
unto the Lord glory and honor. 


The voice of the Lord is upon the waters; Halleluiah, the God 
of glory thunders. 


The Lord is upon many waters; Halleluiah, the voice of the 
Lord 1s full of majesty. 


Prayer 


Priest: O Lord, God of the holy hosts, bless this Your servant 
who is being admonished. Grant him (her) prudence of wise 
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reason that he (she) may understand the reason of this admo- 
nition. Inscribe, O Lord, Your fear in his (her) heart; enlighten 
his (her) mind that he (she) may realize the vanity of the 
world so that, when he (she) casts off all the worldly wickedness 
and lusts, he (she) may be worthy to be born again, with the 
birth which is from on high and is of water and Spirit. May he 
(she) be counted among the sheep of the true shepherd and be 
sealed with the sign of the Holy Spirit. May he (she) become 
an honorable member of Your Holy Church who is worthy of 
the blessed hope and of the manifestation of our great God and 
Saviour, Jesus Christ, with Whom praise, glory, and worship 
are due to You and to Your Holy Spirit now and for evermore. 


Deacon: Amen. Barekhmore (Bless, my lord). 


Priest: Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 


0:40 (Concluding Prayer) 
1 ܐ 0 ܒ‎ 


By the Baptism of water and Spirit we have been purified from 
the vile of sins brought upon us by our adversary. Thus we 
have been guided to the way which is always new and never 
grows old; the way which is spiritual, infallible, and pure that 
dwells in the thoughts of the faithful whom Ged has loved. 


Deacons: Stomen kalos, Kyrie cleison (Stand well, Lord have 
mercy). 


Husoyo (Prayer of Absolution) 


Priest Tet us pray and implore the Lord for grace and mercy. 
Gracious Lord, have mercy upon us and help us. Make us 
worthy to offer unto You continually, at all times and in all 
seasons, praise, thanksgiving, glory, and never-ceasing exalta- 
tion. 
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Proemion (Preface) 


Priest: Praise be to Him Who is the King of kings and Lord of 
the worlds; the incorruptible and invisible; Who alone is the 
fountain of wisdom from Whom all fatherhood, in heaven 
and on earth, is named; Who is acknowledged in unity and 
worshipped and praised in trinity now at the time of the 
baptism of Your servant and at all times, and seasons, and 
hours of the days of our life forever. Deacons: Amen. 


Sedro (Prayer)! 


O God, Who did become man, Who, without conjugal rela- 
tions and incomprehensibly, was born in flesh from the Holy 
Virgin that He might bring mankind to the grace of His Father’s 
sons and make them the children of God the Father by 
water and the Spirit; Who forms the babes in the wombs and 
did become a babe willingly that He might renew Adam, His 
image, who had grown old and worn out by sin, and cleanse 
and purify him in the crucible of holy baptism; Who had 
no need for baptism, but came to be baptized that He might 
sanctify the waters of the River Jordan by His holy baptism, 
the Son of Majesty Who bent His head under the hands of 
John the Baptist, and the Holy Spirit descended upon Him, 
like a dove, and a voice from heaven saying: “You are my 
beloved Son; with You I am pleased,” while the heavenly 
hosts were standing 111 fear and trembling, be pleased, O Lord, 
and let Your right hand, full of mercy, descend upon this 


1 — Incense should be offered at this point by the priest who ncw says: To the glory 
and honor of the holy and glorious Trinity incense is burnt by my weak and sinful hands. 
Let us pray asking mercy and grace from the Lord. Gracious Lerd, have mercy upon us 
and help us. 
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Your servant who is prepared for holy baptism. Sanctify, 
cleanse, and purify him (her) by Your hyssop that sanctifies 
all. Bless Your people and protect Your inheritance. By Your 
mercy You have clothed us with the glorious robe of Your 
Holy Spirit’s gifts and by baptism, the second birth that sancti- 
fies the sinners, You have granted us the grace to become Your 
Father’s spiritual sons. Even now, O merciful God, grant us 
that with confidence and good hope, we may be worthy to 
serve in Your presence all the days of our life by offering praise 
and glory to You, and to Your Father, and to Your Holy 
Spirit now and evermore. 


Priest: From God may we receive remission of debts and forgi- 
veness of sins in both worlds now and evermore. Amen. 


Qolo (Hymn) 


Tune: Lo Ldeeno ulo Latbaato 


The voice of John the Baptist was heard saying to the River 
Jordan: «Make your waters clean from the rust of sin, and wash 
thoroughly the defilement from your inner parts because the 
Lord of earth and heaven has come to be baptized, Halleluiah, 
and sanctify all». 


Priest: Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 


Three holy Mysteries have been granted by our Lord to the 
Church redeemed by His cross: baptism, the Eucharist, and 
the honorable priest who makes atonement for the sins of his 
flock, Halleluiah, and entreats for mercy. 


Deacons: O merciful Lord, have mercy upon us and help us. 


Etro (Praver of Incense) 


Priest: Unto the abundance of Your mercies, O Lord, we offer 
this sweet incense on behalf of this Your servant who is prepared 
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for this holy baptism that by Your grace he (she) may be 
inscribed in the book of everlasting life, be born to the life of 
the spirit, and be counted among the faithful to whom Your 
promises were made. Put away from his (her ) life all the 
injuries of the adversary. May Your holy seal be for his (her) 
admonition and protection. May he (she) be strengthened 
by virtues and righteousness that he (she) may gain victory 
over evil, and by observing Your divine commandments, he 
(she) may be worthy to offer glory and praise to You, and to 
Your Father, and to Your Holy Spirit now and evermore. 
Amen. 


Deacons: ܐ‎ heard Paul the blessed Apostle say, If anyone comes 
to you preaching contrary to what I have preached, he shall 
be excommunicated by the Church even though it were an 
angel from heaven, Behold, there arise different teachings in 
all parts. Blessed 1s he who began and ended 111 God’s teaching. 


Deacon: Psalmody (Psalm 114:5) 


What ails you, O you sea, that you fled? You Jordan, that you 
were driven back, Halleluiah. 


The deacon reads the Epistle of Saint Paul to the Romans 6:1-8. 


My Brethren: What shall we then say?, Shall we continue in 
sin that grace may abound ?By no means! How shall we who are 
dead to sin continue to live in 1t? Do you not know that those 
of us who have been baptized into Jesus Christ have been 
baptized into His death? Therefore, we are buried with Him 
by baptism into death, so that as Jesus Christ rose from the 
dead by the glory of His Father, even so we also shall walk in a 
new life. For if we have been planted together with Him in the 
likeness of His death, so shall we be also in the likeness of His 
resurrection. For we know that our old selves are crucified 
with Him, so that the sinful body might be destroyed, that 
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ܗܢܐ ܕܒܣܡܐ . ܚܠܦ ܥܒܕܐ ܕܝܠܟ ܗܢܚ ܐ ܕܐܬܛܝܚܒ ( ܥܒܕܝܟ 
ܗܠܝܢ ܕܐܬܛܝܒܘ) ܠܥܡܕܐ bso‏ ܩܖܪܝܫܐ . ܐܝܟܢܐ ܕܒܟ ܢܬܪܫܡ 
( ܢܬܪܫܡܘܢ) ܠܚܝܐ . ܘܢܬܝܠܕ ( ܘܢܬܝܠܕܘܢ)  Motors‏ 
ܘܢܬܟ̇ܬܐܒ (ܘܢܬܟܬܒܘܢ) ܒܟܺܝܬܝܘܬ| ܟ݂ܝܐ ܕܝܠ ܚܟ . 
ܘܢܬܪܚܩܘܢ ܡܢ ܝ ( ܚܝܝܗܘܢ) ܟܠ ܝܗܘܢ ee‏ 
ܙܲܒܥܠܕܒܒܵܐ lowe.‏ ܠܗ bots (ood)‏ ܠܘܩܠܐ 
ܬ :1 ܘܡܢܰܛܪܢܐ . ܘܟܝܢܙ ܟܠܗܚܝܢ ܛܒܬ| Loic pans‏ 
( ܢܬܥܠܡܘܢ ܘܢܐܟܘܢ ) ܠܐܝܐ 8506 (ܘܢܬܢܩܦܗܘܢ) 
ܠܦܘܩܕܢܐ ܕܝܠܟ ܐܠܗ̈ܝܐ . mao‏ ( ܘܢܣܩܘܢ ) ܠܟ ܫܘܒܚܐ 
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henceforth we should not serve sin. For he who is dead is 
freed from sin. Now if we are dead with Christ, let us believe 
that we shall also live with Christ. Barekhmore (Bless, my 


Lord): 
If the one to be baptized is a girl, read Galatians 3:23-29: 


Deacon: Psalmody (Psalm 51:7) 


Sprinkle me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I 
shall be whiter than snow, Halleluiah. 


Thurifer: Barekhmore. With calm and awe and modesty, let 
us give heed and listen to the good tidings of the living words 
of the Holy Gespel of our Lord Jesus Christ, which is being 
read to us. 


Deacons: Make us worthy, O Lord God. 
Priest; Peace be to allofyou 4 . 
Deacons; And with your spirit. 


Priest: The Holy Gospel ofour Lord Jesus Christ, the life-giving 
preaching from John the Apostle, the preacher who preaches 
life and redemption to the world. 


Thurifer: Blessed is He Who has come and shall come. Praises 
to Him Who sent Him, and upon all of us be His mercy for- 
ever. 


Priest: Now in the time of the baptism of the servant of our 
Lord and our God and our Redeemer Jesus Christ, the Word 
of Life, God Who had taken flesh of the Holy Virgin Mary. 
These things thus came to pass ܐ̈ܝ‎ 


Deacons: We believe and confess. 


The priest reads the Gospel from Saint John 5 


There was at that place a man of the Pharisees, named Nico- 
demus, a leader of the Jews; He came at night to Jesus and 
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said to Him, Rabbi, we know that You are a teacher sent from 
God; for no man can do these miracles that you are doing 
unless God is with him. Jesus answered, saying to him, Truly, 
truly, I say to you, ifa man is not born from above he cannotsee 
the kingdom of God. Niccdemus said to him, How can an old 
man be born again? Can he enter again a second time into 
his mother’s womb and be born? Jesus answered, saying to 
him, Truly, truly, I say to you, Ifa man is not born of wa- 
ter and the Spirit, he cannot enter into the kingdom of God. 
What 1s born of flesh 1s flesh; and what is born of the Spirit is 
spirit. Do not be surprised because I have told you that you 
all must be born from above. The wind blows where it pleases, 
and you hear its sound; but you do not know whence it comes 
and whither it goes; such 18 every man who is born of the 


Spirit. Peace be to all of you 4 


If the one to be baptized 1s a female, read Saint John 3:22-27: 


Antiphon (Psalm 51:2): Wash me thoroughly from mine iniquity, 
and cleanse me from my sins. 


Neither hyssop nor ordinary water have the power to cleanse 
and purify the sins which I have committed. ‘They can only be 
blotted out by the sprinkling and proving of the holy and divine 
laver and according to the multitude of the tender mercies of 
our Lord. 


Deacons: Kyrie eleison!. 


1 — Kyrie eleison should be repeated until the inaudible prayer is completed. Like- 
wise, this is to be done for all the inaudible prayes that follow. 


SoBe |ofe obo Ese oe oe ske Ee) 98s he ode) oR eke oN] & ܬܡ ܳܡ ܬܡ ܬܡ ܬܡ ܬܡ ܬܡ‎ obese oe [006 & ܡ ܡ ܬܡܐ 5 &ܕ 76 &ܕ‎ ee oe [oe oe & ܬ݁ܕ ܡ‎ ole] oo ok [oft ole oe] oe oe oe oe ole ake] ke de oe 


age ܐ‎ ok fuse oe jogo | oe Re be eo ooh |08¢| Ne |oBe Es dee] oo oR [0Ne [eke ras] be eke oa8] oe oof ܹܪ ܘܪ‎ ele ee] oe ade ܠܠ‎ 


ܒ 


29 
ods oe ods] & ܡܐܡ ܬܡ ܡ &ܡ& ܡ‎ oR ܡ &ܡ ܡ & ܡ &ܡ‎ [oe ke oes okt eo oe oN | &ܡ & ܕ‎ 7 & #801088 O86 Aa aa eae earn 


SEER eens reer: 


ܟ 


sa 


ܒܪܢܟܐ ܢܬܝܠܢ ܡ Ac‏ ܠ ܕܠܵܡܵܐ ܡ ,| ܠܟܪܣܐ 


ܡܠܟܘܬ| ܕܐܠܗܐ ܀ ܐܡܪ ܠܘܗ ܢܝܝܣܘܙܝܩܕܘܣ : :13 


ܕܐܡܗ ܕܬܪܬܝܢ ܙܒܢܝܢ wens ci os KBNo WSN‏ 
ܐܡܝܢ ܐܡܝܢ ܐܡܪ bil‏ ܠܟ : ܕܐܢ ܠܐ ܐܚܫ ܢܬܝܠܕ go‏ ܡܝܐ 
ܗܘܝ !܀܀1 ܡܟ | CBN‏ ܠܡܠܟܘܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܡܗ wy‏ ܡܢ 
ܒܟܩܪܐ ܒܪܐ ܐܒܬܘܗܝ ܕ ܘܗܘ ܟܠܝܕܘ ܪܽܘܳܝܢܶܐ ܪܟܐ 33 
ܠܐ ܬܬܕܡܪ ܡܛܠ ܕܐܶܡܪܳܬ 2 ܕܙܕܩ ܠܟܘܢ os Ks‏ ܟܢ 
sos. SS‏ )ܝܒܐ 3 ܒܐ eee‏ ܘܩܬܐ ܕܝܠܗ ܫܡܥ ܐܢܬ ; 
ܐ| ܐܐ ` ܐܢܬ ܒ an}‏ ܬܐ ܐܝܒܐ | ܐܠ ܇ lass,‏ 3 ` 

. ܕܝܠܝܢ ܕ ܡܢ ܪܘܚܐ ܀ ܫܝܢ .̈ܐ ܘܫܠܡܐ ܠܟܠܟܘܢ‎ we Ss 


io‏ ܒܢܪܬܐ 9 ܢܩܪܐ (ADK. sof ee‏ ܕܝ ܘܝܚ ܐܢ ܓ ¦ ܟܒ ܗ 


ܘܐܡܪܝܢ ܡܥܢܝܬܐ : ܦܬ : ܐܰܣܓܿܳܐ ܐܫܝܓܰܝܢܝ go‏ ܥܰܘܠܝ : 


ܟ 


ܠܚܛܕܝܬ| ܐ ܐܝܢ | ܕܣܥܪܬ ܐܐ ܡ | ܘܳܐ ܕܙܘܦܐ vee‏ ` ܐܦܐ 
ܡܝ̈ܐ ܚܡܘܣܝܐ ee ee‏ 1 ܐܐܐ pee‏ ܘܒܘܚܪܢܐ 


ܕܣܚܳܬܳܐ ܐܠܗܝܬܐ ܘܥܘܬܪܐ ܕܪ̈ܚܡܘܗܝ ܣܓܝܐܐ 4 


ܐ 7 oe‏ 
hos , i boo‏ ܕܥܠ HMDS‏ ܟܝ ܓܗܝܢ 1 ܦܝ ܡܖܢܚܐ 


‫ ; 9 : 7 $ 
ܡܪܝܐ ܠܠ ܪܗܐ ܐܚܝܢ So‏ ܗܘ Weed‏ ܗܘܢܐ ܕܒܢܝܢܫܐ ܘܒܟ | 


ܒ & ܡ &ܡ ܘܡ oleh oof eke ade‏ ܡ & ode ober & he] oe kee [oe obs) oe ozs oe sie] oe oe‏ ܡܡ ]ܐܡ ܬ݁ܰܡܫ ܡܡ &ܡ &ܡ &ܡ & ܡ &ܡ ܥܡ »ܰܡ ܬܡ &ܡ ܐܡ ܡ ܡ ]95 oe‏ ܡ & ܡ &ܡ ܬܡ & ܡ Ee Skee‏ 


CSE eae SESE 


fe SNe ܘ‎ nfs oko oso ܐ‎ ig ܬܪ‎ oh be be eo oe oR | oe oe oe hohe ܘܐ‎ be kee] oe oo | oe ܘܐ‎ Ne ܘܐ ܘܠ‎ |e ܘܠ ܘ‎ oe oe ܠ‎ 


30 S 
SORIA IATA TNR ED 


Inaudible Prayer 


Priest, facing East: QO Lord God Almighty, Who knows the minds 
of men and searches cut the hearts and reins, though I am 
miserable and unworthy yet, through Your mercy, You have 
called me to this ministration. Do not, therefore, O Lord, 
abhor me, nor turn away Your countenance from me. Blot out 
my offenses, wash the defilements of my body, cleanse the 
impurities of my soul, and make me entirely holy. May I not 
be found a slave to sin while I intermediate on behalf of the 
faithful flock and ask forgiveness fcr their trespasses. O Lord, 
do not dismiss Your servant with disgrace, but be pleased and 
send to me Your Holy Spirit and strengthen me to administer 
this great and divine mystery. 


he ܘܐ‎ obs oe | ole oe eke fe oe 


Audible Prayer 


Priest: As this Your servant has become worthy to be planted 
in the likeness of Christ through baptism, may he (she) also 
become the partaker in His resurrection. May he (she) receive 
the crown of victory and the invitation from above as long as 
he (she) preserves the gift of your Holy Spirit and increases in 
the trust of Your grace. Grant, O Lord, that he (she) may be 
counted among the first-born 1 se names are inscribed in 
heaven, through Jesus Christ, to Whom, with You, and with 
Your Holy Spirit, be all slory and honor now and evermore. 


Deacons: Amen. Kyrie eleison. 


The priest burns incense and, facing East, recites the following 
inaudible prayer: 


Giver of light Who enlightens the bodies and souls, Who said: 
“From darkness light shall shine forth,’ He Who gave blissful 
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ablution by the water of salvation, and granted divine consec- 
ration by the holy omtment, and unity with our Lord Jesus 
Christ by receiving His Holy Body and drinking His redeeming 
Blood; O Merciful Lord, Who has called this Your servant, by 
divine invitation, from the darkness of deception to the way 
of Your life-giving teachings, we beseech You Lord to inscribe 
his (her) name in the book of life’. Count him (her) among 
the congregation of Your worshipers, and may the light of 
Your countenance be imprinted on him (her). May the victo- 
rious cross of Jesus Christ be signed in his (her) heart and 
mind that he (she) flee from the vanities of this world and 
escape from all the wickedness of the adversary by keeping 
Your divine commandments. 


Audible Prayer 


Priest: Grant him (her), O Lord, Your holy inspiration which 
Your Only-Begotten Son breathed upon His disciples?. - 
Drive away from his (her) mind the residues of idolatry. 
Prepare him (her) to receive Your Holy Spirit-+ and regenera- 
tion through water and the Spirit. + Make him (her) worthy 
of the remission of sins, through Your Only-Begotten Son, 


1 — Here the priest shall write down the name of the child and his godfather or her 


godmother in the baptismal registry. 


2 — Here the priest breathes crosswise upon the face of the child. 
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our God Jesus Christ, and with Your Holy Spirit, all holy, 
good, adorable, and life-giving; glory, honor, and praise befit 
You now and evermore. Deacons: Amen. 


FA 
ܡܫ‎ 


The deacon holds the child’s head saying : Barekhmore. ( Bless, 
my lord). 


The priest draws the sign of the cross three times, without using oil, 
on the child’s forehead saying: 


N... 1s signed in the name of the Father, + Deacons:Amen. 
And of the Son, 4-4 Deacon: Amen. 
And of the living Holy Spirit +b for life eternal. 


Deacons :Amen. Kyrie eleison. 


Inaudible Prayer 


Priest: Upon You do I call, Almighty Lord God, through 
Your Only-Begotten Son, our Lord and Saviour Jesus Christ. 
Drive off, O Lord, all the evil spirits and banish all their oppo- 
sing and secret works so that, by the abiding of Your Holy 
Spirit, this soul that has been presented unto You may be 
received with purity and holiness. Shine forth, O Lord, and 
grant power to the words of faith that are spoken in the name 
of Your Anointed One. May we not speak with flattering 
lips, but with Your grace and with Your power which 
delivers the world from the evil one. 
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Audible Prayei 


Priest: For You do reign over us, God the Father and Your 
Only-Begotten Son and Your Holy Spirit, and to You we offer 
glory now and evermore. 


Exorcism 


On pronouncing each of the following invocations, the priest draws the 
1740 of the cross upon the face of the child who is facing East. 


Upon You do wecall, O Lord God, maker of heaven and earth, 
and of all things visible and invisible, while we lay our hand 
upon this Your creature whom we seal in Your Holy Name, 
from whom restrain all the devils, demons, and unclean spirits 
that they may be driven away from Your creature who 1s 
formed by Your holy hands. Hear us, O Lord, rebuke them 
and cleanse this Your servant from the instigation of the 
adversary. 


4. Hearken unto me, you perverter and rebellious one 
who oppresses this creature of God + 


B. Enemy of righteousness who violates the holy and 
divine law, I do adjure you by the glory of the great King, and 
command you to depart hence with dread, and_ be subject 
under the authority of the almighty Lord by Whose com- 
mand the earth is firmly founded on the waters, and the sand 
is an established boundary for the seas + 
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(I adjure you by God, Who has authority in heaven 
and on earth, by Him Who created all things and by Whose 
providence they are preserved 4. 


Dp. I adjure you in the name of the Redeemer Who sent 
the legion of demons into the swine and drowned them in the 
water. I adjure you by the name of God Who drowned the 
hard-hearted Pharaoh, his horsemen, and chariots in the 


depth of the sea +. 


f. I adjure you by Jesus Christ, Who with power and 
divine authority ordered the dumb and inarticulate spirit 
saying: ‘*Get out of the man, O You unclean spirit, and dare 
not to attack him again” +. 


F. Stand in awe of God’s dreadful name of Whom the 
creation of angels and archangels tremble; in Whose presence 
all the powers and ministers stand in fear; Whom the cherubim 
and seraphim dare not behold; the heavenly hosts worship 
Him with reverence, and the whole universe declares His 


glory 


(;. Stand in awe of God’s dreadful name Who fastened 
the first rebellious ones in chains of darkness and sent them to 
the pit of perdition +. 


1]. Stand in fear of the judgment to come; tremble and 
depart. Do not approach or afflict God’s creation. Dwell not 
in God’s creation for it 1s not the dwelling place of demons, 
but the temple and dwelling place of the Living God Who 


said: «I shall dwell among them and walk with them; I shall 
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be their God and they will be My people». As to you, He made 
you detestable, void of virtues, and fuel for the unquenchable 


fire + 


|. I adjure you by God Who is victorious and holy, the 
Father, the Son, and the Holy Spirit, depart from this servant 
of God and go to the pathless deserted lands where there 1s 
no water, where your dwelling place should be ܝ‎ 


Be uprooted and dispersed. Be vanished from Ged’s creation, 
O you accursed one, unclean spirit, spirit of deception, and fuel 
for the unquenchable flames. Make haste and do not resist. 
God, the Father, the Son, and the Holy Spirits hall extirpate 
you and drive you out from His creation that you may be 
destroyed and tormented in the tormenting fire; whereas this, 
who 1s the creation of His hands, shall be redeemed until the 
day of salvation. For to Him is the kingdom, the power, and 
the glory for evermore. 


Shorter Lexorcism 


The following exorcism may be used in place of the longer form given 
above: 


In Your Name, O Lord God, I seal and cast out from this 
Your creation the evil and uncleans pirit. Depart 4-4 - +, 
perverter and rebellious one, and let Your servant be purified 
from deceitful spirits. Fear 44 +44 +, O unclean spirit, the 
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coming judgment. Do not assail this creature of God because 
he (she) is not the dwelling place of demons, but is the temple 
of God. IT adjure you 44 44 +4 in the name of the Father, 
Son, and Holy Spirit to be uprooted and dispersed. O unclean 
spirit, make haste and do 1101 resist. 


The Denouncement 


The godfather (godmother) turns towards the West and the priest 
towards the East As the godfather ( godmother) repeats after the 
priest the following denouncement on behalf of the child, he (she) holds 
the child’s left hand with his (her) left hand and says: 


I, N..., denounce Satan and all his deeds, his services, his 
worship, his vain pomp, his wordly deceitfulness, and all his 
followers and adherents. To be repeated three times. 


Prayer of Confession 


The godfather (godmother) turns his (her) face towards the East and 
the priest turns his face towards the West. Ast he godfather ( godmother) 
repeats after the priest the following confession on behalf of the child, 
he (she) holds the child’s right hand with his (her) righthand and says: 


I, N..., commit myself to You Christ, our God, trusting all the 
doctrines which You divinely entrusted to the prophets, the 
disciples, and the holy fathers. I confess, believe, and am 
baptized in Your Name, that of Your Father, and Your 
Living Holy Spirit. 70 be repeated three limes. 


The godfather (godmother) repeats the following after the preist: 


I have denounced Satan (facing West) and I have confessed in 
Christ our God ( facing East ). To be repeated three times. 
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The Nicene Creed 
Priest: We believe in one true Ged. 


Godfather (godmother ) - The Father Almighty, maker of heaven 
and earth, and of all things visible and invisible, and in one 
Lord, Jesus Christ, the Only-Begotten Son of God, Who was 
begotten of the Father before all worlds; Light of Light, true 
God of true God; begotten and not made; being of one 
substance with His Father; by Whom all things were made; 
Who for us men and for our salvation came down from heaven 
and was Incarnate by the Holy Spirit and of the Virgin Mary, 
the Mother of God. He became man, and was crucified for 
us under Pontius Pilate, and He suffered, died, and was buried, 
and the third day He rose according to His will, and ascended 
into heaven, and sits at the right hand of His Father; and He 
will come again with great glory to judge both the living and 
the dead; and His Kingdem shall have no end. And we believe 
in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life to all, Who 
proceeds from the Father; Who together with the Father and 
the Son is worshipped and glorified. Who spoke through the 
prophets and the apostles. And in one Holy, Catholic, and 
Apostolic Church. We confess one baptism for the remission 
of sins. And we look for the resurrection of the dead, and the 
new life in the world to come. Amen. 


Prayer of Thanksgiving 


The priest turns to the East and says the following prayer of thanks- 
giwing with outstretched arms: 


We thank You, O Lord, that You have made this Your servant 
worthy to come to holy baptism and to renounce the evil 
one. He (she) thus does not adhere to the flesh and blood, 
but to the grace and loving kindness of Your Only-Begotten 
Son, our Lord and God Jesus Christ. Be pleased O Lord, to 
send Your Holy Spirit upon him (her) ; to rest upon him (her), 
to search all the parts of his (her ) body, to cleanse and 
sanctify him (her) that he (she) may be worthy of the holy 
anointing and the perfect faith in our Lord Jesus Christ, with 
Whom and with Your all holy and gecd Spirit, You are 
blessed now and evermore. 
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THE SECOND SERVICE 


hnown as the Service of the ones to be Baptized 


Lhe priest stands before the baptistery. With his right hand, he holds 
the vessel which contains the hot water, and with his left hand, the one 
which contains the cold water. With arms crossed, right above left, he 
then pours the water slowly into the font, according to the season of the 
year, and says: 


Priest: Glory be to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit. 


Deacons: And upon us, weak and sinful, mercy and compassion 
in both worlds forever and ever. Amen. 


The Opening Prayer 


Priest: Through the supplication of our weakness, O Lord, we 
pray that this water be mixed with the power and operation 
of Your Holy Spirit, that it may become a spiritual fountain 
and a crucible which pours forth incorruptibility. May this 
water be, to this Your servant who 1s prepared to be baptized, 
a garment of incorruptibility and a dispensation from the 
bonds of sin; by the goodness of Your will, and by the loving 
kindness of Your Only-Begotten Son, and by the operation 
of Your Holy Spirit now and evermore. 
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The priest puts a small wooden cross in the water and covers the baptts- 
mal font with a white veil. Two candles are to be lighted, one on either 
side. 


Priest: Peace be to all of you. 
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Deacons: And with your spirit. Kyrie eleison. 


Inaudible Prayer 


oft oft oie ܙܐܪ‎ +i of 


Priest: Holy Father, You did give the Holy Spirit to those who 
were baptized by Your holy disciples. As You now employ the 
shadow of my hands, be pleased, O Lord, to send, even now, 
Your Holy Spirit upon this person who is prepared to be 
baptized so that when he (she) ts filled with the Holy Spirit 
and His divine gifts, he (she) may bear fruits in thirty, sixty, 
and hundred folds. 


Audible Prayer } 
Priest: From You, O Father of Lights, is bestowed every good 


gift and every perfect present, and to You we offer glory and to 
Your Only-Begotten Son and to Your Holy Spirit. 


Audible Prayer 


Priest: O Lord, stamp and impress the image of Your Christ 
on this person who, through my unworthiness, is prepared 


1 — All audible prayers of the Second Service are recited by the priest with 
outstretched arms. 
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to be born again. Establish him (her) on the firm foundation 
of the apostles and prophets. Implant him (her) as a true 
plant in Your Holy, Catholic, and Apostclic Church. May 
Your name, which is glorified by all, be praised through him 
(her) as he (she) grows in piety, together with the name of 
Your Only-Begotten Son and the name of Your Holy Spirit, 
all hloy, good, adorable, life-giving, and consubstantial with 
You. 


Anointing the Child with the Oil of Ointment 


The priest moistens his right thumb with the anointing oil in the vase 
of ointment and signs the child upon his forehead. At each invocation 
he draws the sign of the cross upon the child’s forehead and says: 


N... 1s signed with the ointment of spiritual rejoicing that he 
(she) might confront the satanic influence and be engrafted 
into the cultivated olive tree in Your Holy, Catholic, and 
Apostolic Church. 


Deacons: Barekhmore (Bless, my Lord). 

@mest: In the name of the Father, -k Deacon: Amen. 
And of the Son, -—k Deacon: Amen. 

And of the Holy Spirit ++ for everlasting life. 


Deacon: Amen. 


Eqho 


Habakkuk made a joyful sound of praise when the renewal 
of the human race was revealed to him in a vision. He declared 
in words proclaimed by the Holy Spirit, the incomprehensible 
incarnation of the Word Who humbled and conquered the 
power of the mighty warriors. 


Deacons: Stomen kalos, Kyrie eleison. 
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Pyrests Let us pray and implore the Lord... 


Priests Praise be to the most glorious ‘Trinity, most pure, above 
all substance, consubstantial in nature; the most adorable and 
most holy God, the maker and creator of all things; one in 
number and Triune God, Who is confessed one essence with 
the distnnetness of the persons, to Whom every knee of the 
heavenly hosts and the earthly creatures and those who are 
below the earth bends in adoraticn, Whom all the tongues 
extol, praise, exalt, wership, and glerify, the Father, the Son, 
and the Holy Spirit, now and ter evermore. 


Deacons: Incense is burnt befere the Mother of Life and the 
Mysucal fountain, Let us pray and beseech the Lord for mercy 
and grace. 


Y> 


Peope: Lord, have mercy upon us and help us. 


O God, our Lord, giver of all holiness and the saviour of man- 
kind; Who changed the worldly ways into goed and heavenly 
ones, and by the water and the Spint has renewed the way of 
lite for us; by the love of Your Christ You have brought us to 
this life and made us, Your poor and sinful servants, to stand 
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before Your glory. We beseech You, O Lord, to grant remis- 
sion of sins to our infirmity. Accept from our sinful hands this 
burnt incense which we offer unto You. Fill us with the power 
of Your Holy Spirit and with the grace of Your Only-Begotten 
Son. Make us fit to be ministers of Your new convenant. Make 
us, through knowledge and penitence, worthy to worship 
Your most honorable name in accordance with the gift of Your 
Christ; with Him and with Your Holy Spirit, all holy, good, 
adorable, life-giving, Who is of the same substance with You, 
praise, honor, and power are due to You now and for evermore. 


Priest: From God may we receive remission of debts... 


Hymn 


Tune: Qugoyo 
The voice of the Lord is over the waters, Halleluiah. 


John mixed the water of the baptistery, which Christ sanctified, 
and went into the river to be baptized in it. At the moment 
when He came out from the water, heaven and earth gave 
honor to Him. The sun submitted its dazzling light and the 
stars did obeisence to Him Who sanctified all the rivers and 
springs, Halleluiah, Halleluiah. 


You gave gifts to men, Halleluiah. 


Who has ever seen two noble sisters such as the pure baptistery 
and the Holy Church; the one gives birth to the new and spiri- 
tual children and the other nurtures them; whomsoever the 
baptistery bears from the water, the Holy Church receives and 
presents to the altar, Halleluiah, Halleluiah. 


Priest: Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
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Here the priest uncovers the baptismal font and waves the veil above 
the water. 


How miraculous is the time when the priest stretches out his 
hands and opens the baptismal font! The heavenly hosts are 
astounded to behold the mortal standing above the flame. He 
calls upon the Holy Spirit to descend from above. His desire 
is hastily fulfilled when the Holy Spirit sanctifies the baptistery 
for the remission of sins, Halleluiah, Halleluiah. 


Deacons: From eternity to eternity. Amen. 


When the baptistery was sanctified by the Father, the Son, and 
the Holy Spirit it became a fountain of life. The Father’s voice 
was heard saying: ** This 1s My beloved Son, ”’ the Son was 
bending His head to be baptized and the Holy Spirit descend- 
ing upon Him like a dove: Holy Trinity by whom the worlds 
gained life. Halleluiah, Halleluiah. 


Deacons: © merciful Lord, have mercy upon us and help us. 


Etro 


Priest: QO Christ, our God, by the sweet incense we offer unto 
You, make this infant worthy to receive the grace of the 
regenerative washing. Prepare him (her ) for good and 
righteous deeds all through the days of his (her) life, and when 
You come, on the last day, for the resurrection of all, draw 
him (her) near unto Your Father according to Your promise. 
We all, with him (her), shall offer glory and praise to You 
for evermore. 
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Deacons: Kyrie eleison. 


Inaudible Prayer 
The priest consecrates the water, saying: 


You did give us the font of true purification which cleanses us 
from all sins. Through this water, which is consecrated by 
Your invocation, we receive the holiness granted to us by the 
Baptism of Your Christ. We beseech You, O Lord, to fill this 
water with the power which You did bestow by the passion of 
Your Only-Begotten Son. Sanctify and purify us from all 
iniquities and make us ready to receive Your Holy Spirit. 


Audible Prayer 
Priest: For You are the giver of all good gifts, and to You we 
offer glory, and to Your Only-Begotten Son, and to Your Holy 
Spirit now and for evermore.Deacons: Amen. 


Priest: Peace be with you all. 


Deacons:And with your spirit. Kyrie eleison. 


Inaudible Prayer 


Priest: Almighty God, creator of all things visible and invisible, 
You did create the heavens, the earth, the seas, and all the hosts 
therein. You did gather the waters together into one place and 
encircled the oceans with a boundary of sands. You did make 
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the firmament, and did divide the waters that were under the 
firmament from the waters that were above. 


Audible Prayer 


Priest: You did establish the seas firmly with Your might. You 
did break the heads of the dragons that lay hidden in the 
waters. You are awe-inspiring. Who dares to stand against 
You? We beseech You, O Lord, to look upon this water which 
is Your creation; grant to it the grace of Your salvation, the 
blessings of the Jordan River, and the holiness of Your Holy 
Spirit. Drive away from this water all that may cause harm to 
this child which is Your creation, called after Your great and 
almighty name of Whom all the powers of the adversary 
stand in awe. 


The priest breathes three times crosswise upon the water; from West to 
East and from North to South, saying: 


Break in pieces + the head of the dragon, the murderer of 
mankind, under the sign of Your cross. Drive away + from 
this water all the aerial and invisible demons. Let not the evil 
spirit of darkness + be hidden in it, nor the unclean spirits of 
obscurity, that cause mortal troubles and mental disturbance, 
be allowed to go down into this water with this child to be 
baptized. Put away from him (her), Almighty God, all the 
operations of the adversary. 


Audible Prayer 


Priest: Return, O Lord, and descend upon us and upon these 
waters, and bless them. 
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Deacon: How awful is this hour and how dreadful this time, 
my beloved ones, wherein the Holy Spirit from the topmost 
heights of heaven takes wing and descends, broods, and rests 
upon the water of this baptismal font and hallows it. In calm 
and awe were you standing and praying. Pray that peace may 
be with us and all of us may have tranquility. 


Deacons: May peace be with us and tranquility among us all. 


The Invocation of the Holy Spirit 


While the deacon recites the prayer given above, the priest waves his 
hands over the water, and says the following prayer inaudibly: 


O Lord, turn Your countenance upon this water and conse- 
crate it by the abiding of Your Holy Spirit. Grant that this 
child, which is prepared for baptism, may be completely 
changed by taking off the old bemg which is corrupted by 
the lusts of vanity, and putting on the new being which is 
renewed by the image of his (her) Creator. 


Priest: Hear me, O Lord, hear me, O Lord, hear me, O Lord, 
and have mercy upon us. 


Deacons: Kyrie cleison (thrice). 


Audible Prayer 
At every invocation, the priest makes a transverse line of a cross. 


Priest: Almighty God, make these waters (\\V), waters of refresh- 
ment (I!) , waters of happiness and rejoicing (N), waters which 
symbolize the death and resurrection of Your Only-Begotten 
Son (5) , waters of consecration. Deacon: Amen. 


Priest: (\V) For the purification of the defilements of the body 
and soul, )19( for the loosening of bonds, (N) for the remission 
of sins, (>), for the enlightenment of the souls and bodies. 


Deacon: Amen. 
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Priest: (W) for the washing of regeneration, (E) for the gift of 
adoption, (N) for the robe of incorruptibility, (S) for the 
renewal by the Holy Spirit. Deacons: Amen. 


Priest: The waters that wash away the defilements of the soul 
and body; and to You we offer glory now and for evermore. 


Here the child’s clothes are removed, and he ( she) 1s wrapped 2 
a large towel. 


The priest raises the vessel of the holy myron (chrism) reverently, and 
moves it over the water crosswise, saying: 


The waters saw You, O God, the waters saw You; they were 
afraid. Deacons: Halleluiah. 


The voice of the Lord is upon the waters; the glorious God has 
thundered. Deacon: Halleluiah. 


The Lord is upon the great waters. Deacons: Halleluiah. 


Then the priest pours the holy myron into the water in the sign of the 
cross, Saying: 


We pour holy chrism into this water of baptism for the blessings 
of regeneration and incorruptibility: 


Priest: In the name of the Father, +4 Deacon: Amen. 
And of the Son, - Deacon: Amen. 
And of the living Holy Spirit ++ for life eternal. 


Deacons: Amen. Kyrie eleison. 


Inaudible Prayer 


Priest: You did establish on earth the dispensation of baptism 
when Your Only-Begotten Son, God the Word was baptized. 
You did send Your Holy Spirit in the likeness of a dove and did 
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sanctify the rushing streams of the Jordan. Even now, O Lord, 
be pleased to send Your Holy Spirit to descend upon Your 
servant. Prove him (her) to be an associate of Your Christ 
as You cleanse him (her) in the holy and redeeming laver. 


Audible Prayer 


Priest: As this child becomes triumphant and renewed into the 
incorruptible and blissful life, may he (she) be worthy to be 
filled with the manifold gifts of grace and the power of the 
Holy Spirit; and may he (she) keep Your commandments; 
and be a partaker of the everlasting blessings, which You have 
promised to those who love You; through the grace, mercies, 
and the love of Your Only-Begotten Son to mankind, with 
Whom and with Your good, adorable, and life-giving Holy 
Spirit, Who is of the same substance with You, honor, glory, 
and power are due to You now and for evermore. 


Deacon: Amen. 
The priest waves his right hand gently above the water and says loudly, 
each time making the points of a complete cross on the edge of the water: 


May this water be blessed and sanctified so as to become a 
divine regenerating laver. 


Deacon: Barekhmore. 


Priest: In the name of the Everliving Father + for life eternal, 


Deacon: Amen. 


Priest: And of the Everliving Son + for life eternal., 


Deacon: Amen. 


Priest: And of the Everliving Holy Spirit 4+ for life eternal. 


Deacon: Amen. 
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The deacon presents the child to the priest who moistens his right thumb‏ 
with the anointing oil, and as he says the following prayer, he draws the 8‏ 
sign of the cross upon the child’s forehead at every invocation: 5‏ 
ܟ 
ܟ 


Priest: N... 18 anointed with the oil of gladness wherewith to be 
armed against the operations of the adversary. 


In the name of the Father, 4- Deacon: Amen. 
And of the Son, - Deacon: Amen. 
And of the Everliving Holy Spirit ++ for life eternal. 


Deacon: Amen. 


The priest pours out a sufficient quantity of the anointing oil into the 
palm of his hand and anoints the child’s body completely, head downwards. 
[f there be more than one child, the same act of anointing ts to be followed 
for each one. During the anointing, the deacons chant the following 
hymn (Tune: Moray d’Ramsho — Second ( 


God said: “Let Aaron be anointed with the oil of holiness and 
henceforth be consecrated.’ Now this innocent lamb, who has 
come for baptism, is being anointed likewise. 


Aaron was made perfect by receiving the oil of holiness, a 
sacrament of consecration which was declared by the prophet 
David. Now the new lamb who has come to be baptized is 
being anointed in the Church. 
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Priest: Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 


hey Ee be oe ܡ 7 ܡ ܡ‎ oe ok Be] oko abe: Bs oe oe oooh abe OMe] oe] of ake eof oe 08 [ok oe ole be oe 0a eof ke obs ode be ole eke eof 


ܥ 


9H | ob & ܡ & ܡ‎ ake oe ode oe. oke 


18 9H [oe oe bee oN] oe oe Ns oe oh be Fogo oke Rogol oRe 9] one |oR6] #21046] eRe oN ok oR oN oe Re oe eke eke 086] de) oe SE 


ܡܐ &ܡ ܝ 6 ܐܡ &ܰܡ ܡ & 


kos 


ܡܫܕܡܫܩܡ 


ܠ ܘܘ ܘ ote‏ ܬ ads] oe‏ ܘܪ ܘ ܘܠ ܘܠ ܘܠ ܘܠܬ ܘܬܒ ܘ ܘ ܘܛܬ ܘܘ ܘܠ ܬ oe‏ ܘܪ ܘ ܘ 


is 


69 
SR a A ]ܨ‎ 


g .ܝ‎ 2 g 

ܟܪ ܬܗ ܒܡܫܚܐ ܩܢ ܫ ܕܡܩܝܚ ܘܐ ܐ ܒܥܠ ܣܝ ܐ ܠܚܒܐ S22‏ 
, 2 7 ܓ 2320 : is‏ 

. ܟܝܬ ܥܝܥܐܥܟܗ ܗܝ ܘܐܡܪ‎ [howe 


nN 


ܟ ܰ‫ ܝ ry n‏ 
ܡܬܡܫܚ (No)‏ ܒܡܘܚܐ ܕܚܕܘܬܐ ܕܒܗ ܢܬ ܕܝܢ ܠܘܩ݀ܒܰܠ 
»9 . : 

, ܕܠܩܘܒܬܐ ` ܒܫܡܐ ܙܐܒܐ + ܐܡܝܢ‎ oa ܡܥܒܕܢܘܬܐ‎ HD 

ܘܕܒܪܐ + ܐܡܝܢ . ܘܕܪܽܘܚܐ ܚܝܐ ܘܩܕܝܫܐ + ܠܚܝܐ ܕܠܥܠܡ 
ܥܠܡܝܢ ܀ ܐܡܝܢ xd‏ 

ܵܝ - 9 n‏ 9 
» ܘܒܢܕ ܥܡܝܕܐ ܣܓܝܐ| ܗܘ ܝܝܢ ܟܢܐ vt ELIS‏ ܠܟܠ one‏ 
ܡܐ ܗܘܢ ܠܩܠ ̄; ܐܢ ܠܒܚ fo‏ ܒܡܘܙܘܢ 8 ܘܗܘ ܐ .ܬ ܥܒܢ 


1 2 ܐ‎ 
© ile 9% aa ܐܢܘܢ‎ eto ܦ܀‎ 


989 .ܟ ܫ‎ ” . m n? 
)ܢܘܗܝ‎ Amd ܕܡܫܝܚܝܘܬܐ ܥ ܠܠ‎ we luxo pease 
9 
i 
ܒܠ ܥܐ‎ | + waa ame. ܠܟܠ ܗ ܓܘܫܡܗ‎ waco 


n VW ܀܀‎ 
ܡܪܝ‎ asses wordy 530 ܕܝܢ ܢܘܗ̈ܝ‎ 


ܐܡܪܝܢ ܩܬܐ ܗܢܐ : ܡܪܗ ܙܕܪܡܫܐ . Leah lists‏ 


0 


yn 2‏ ܟ 4 
ܒܡܫܚܐ ܕܩܘܕܫܐ : ܐܡܪ ܐܠܗܐ ܕܢܡܫܘܚ ܐܶܗܪܽܘܢ ܘܗܝܕܝܢ 
+ *« ܟ ܝ ܗ 4 
IL)‏ ܠܥܡܕܐ (ܡܬܡܫܚܝܢ ܐܡܪ̈ܐ ܒܪܝܪ̈ܐ olty‏ ܠܥܡܳܕܐ) ܀ 
ܒܡܫܚܐ ܕܩܘܕܫܐ . ܐܫܬ݁ܰܡܠܺܝ ܐܗܪܘܢ ܘܕܘܝܕ ܢܒܰܝܐ 01 
ܥܠ 3 0 ܘܗܐ ܒܓܵܘ LEN‏ : ܒܗ ܗܘ ܡܬܪܫܡ . ܐܡܪܐ 


pla 4 


ܚܖ̈ܬܐ 19 ܠܥܡܕܐ (ܡܬܪܫܡܝܢ ܐܡܖ̈ܐ oll9 Wyte‏ ܠܥܡܳܕܐ) 


oe plo : Om‏ ܢ ܕܝܬ( ܝ ܠܘܝ 


ܕ ܘܘ he ode] os fof Bs os‏ ܘ ܘܳܐ 14( ܘܠ ܘܠ ܘܐ ܘܪ ܐ 


 ܝܡܡ)ܣ)ܣܣܣܣܣܣܣ_____~__~___,`200ܤ‎ 


ܐ 


7 


ܐ 


Be} eos hee, Eso oe obs] & &ܕ‎ obs] & ]ܡ ݁ܡ ܬܡ & 1 ܬܡܘܡ‎ 26 36 3& she! oes ܡܬܡ‎ oe oe ܡ‎ ooh] oe & 36 &ܡ ܐܓ &ܡ ܰܡ &ܡ ܐܡ ܬܡ 8 6 ܬܡ ܬܡ‎ ON oe ode xe oe ode oe ܰܡ & ܡ × 7 &ܡ ܩܡ & ܕ‎ oe 


ok | ikea te Be heel oe] oO oe] ve oe. ORO Sne| Ee ake ON 7 & ܒ &ܡ ܬܡ ]ܐܡ & ܡ & ]ܐܡ 36 ܟܡ ) &ܒ &ܡ 36 &ܡ&ܡ‎ ole oe Se 


70 a 


eke eos 5 6 1% Ee oe oe ee [eos PRG eos oes ole os) ks oes oe be oe oe kee hee hee 


The priest stands before the baptismal font and calls upon the 
Holy Spirit Who descends from above and sanctifies the water 
which gives birth to the new children for the heavenly kingdom. 


Deacons: From eternity to eternity. Amen. 


Spiritual lamb, you have been anointed in the name of the 
Holy Trinity, the Father, the Son, and the Holy Spirit, that 
you may put on the garment of glory from the water. 


The priest dips the child into the baptismal font facing East, the 
child facing West. He then lays his right hand upon the child’s head, 
and with his left hand he pours water upon the child’s head, front, back, 
right side, and left side, saying: 


N... 1s baptized for holiness, salvation, a blameless life, and for 
the blessed resurrection from among the dead in the hope of 
life and the forgiveness of sins. 


Deacon: Barekhmore. 


Priest: In the name of the Father, 4+ Deacon: Amen. 
And of the Son, +4 Deacon: Amen. 
And of the Holy Spirit, ܝ‎ for life eternal. 


Deacon: Amen. 


Then the priest washes the entire body of the child, while the deacon 
says aloud the following: 


Descend into the water, O signed brother, and receive our 
Lord. Be clothed and be joined to his great family. He is of 
noble birth as the former prophets proclaimed Him to be. 


The priest takes the child out of the baptismal font and gives him (her) 
to the godfather (godmother) while the deacons chant the following 
hymn (Tune: Trathoon Olmay) : 
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Stretch out your arms, O Holy Church, and receive this 
gulleless lamb whom the Holy Spirit has born from the 
baptismal font. 


John, the son of Zechariah, prophesied about this baptism, 
saying: “I am only baptizing you with water, but He who is 
coming after me will baptize you with the Holy Spirit’. 


Deacons: Barekhmore. 


Priest: Glory be to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 


O lambs, retain the sign of your salvation and enter into the 
fold. Christ the king will rejoice in you more than in the 


whole flock. 


Deacons: From eternity to eternity. Amen. 


The horn of ointment overflowed upon David, and upon you 
the water of baptism into which you descended as a sinner and 
came out pure and spotless. 


CHRISMATION (CONFIRMATION) 


The priest holds the vessel of the holy myron (chrism) in his left hand 
and, laying his right hand upon the child’s head, says the following 
supplication: 


May this Your servant, who in faith and baptism has been 
counted among Your servants, be worthy to receive this seal 
in Your Holy Name. Grant, O Lord, that when he (she) 1s 
spiritually filled with the sweet fragrance, through this myron, 
he (she) may become free from government by the hostile 
powers and, henceforth, he (she) may not be afraid of the 
prince of this world and the rulers of darkness. Show him 
(her) the way to walk in the hight of Your commandments 
that he (she) may be worthy to become the son (daughter) 
of light for You are the true light, and to You we offer glory, 
Father, Son, and Holy Spirit now and for evermore. 
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The priest 0000 his right thumb with the holy myron and seals the 
child upon his forehead three times, crosswise, saying: 


By the holy myron which is Christ’s sweet fragrance, the seal of 
the true faith, and the perfection of the Holy Spirit’s gifts, 
N... 1s sealed: Deacon: Barekhmore (Bless, my Lord). 


Priest: In the name of the Father, + Deacon: Amen. 
And of the Son, - Deacon: Amen. 

And of the Everliving Holy Spirit -} for life eternal. 
Deacon: Amen. 


The priest pours the holy myron on his palm and anoints the child 
first on his (her) forehead, then his (her) right ear, arm, shoulder, 
and all his (her) right side, including the fingers of his (her) right hand 
and the toes of his (her) right foot. He then anoints the child’s left side, 
his (her) arm, shoulder, ear, the fingers of his (her) left hand, and the 
toes of his (her) left foot. He returns to the child’s forehead, head, eyes, 
chest, and back until the child’s body is completely anointed. While the 
priest 1s anointing the child, the deacon says the following aloud : 


At this time, let us all stand, pray, and implore on behalf of the 
one who is now being presented for the anoimtment of the 
second birth that God may make him worthy of this great hea- 
venly mystery and divine calling and may cleanse him from 
defilement. 


Then the deacons and the godfather (godmother) dress the child in 
white clothes. 


Deacons: Kyrie eleison. 


Inaudible Prayer 


Priest: Blessed are You Almighty God: the source of life, the 
fountain of all good gifts, and the Father of the true light, Who, 
by the manifestation of Your Only-Begotten Son, our Lord 
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7 Jesus Christ, has enlightened all the creation on earth as 


the one in heaven. You have bestowed upon us the grace of 
purification by the redeeming baptism, sanctity by holy anoin- 
ting, and unity with Your Christ and Your life-giving Holy 
Spirit. Even now, O Lord, be pleased, that through our service 
this Your servant may be worthy to be reborn by the water 
and the Spirit in the hope of life eternal. Grant to him (her) 
forgiveness of the sins committed by him (her) willingly and 
unwillingly. Send to him (her) the grace of Your Holy Spirit 
and fill him (her) with sanctity. 


Audible Prayer 


Priest: Preserve him (her), O Lord, in Your knowledge; con- 
firm him (her) and keep him (her) in Your fear; admonish 
his (her) footsteps in Your truth; establish the paths of Your 
commandments in his (her) soul; prove him (her) to be a son 
(daughter) of light that he (she) may lead a blameless life 
under the majesty of Your Christ, and make him (her) worthy 
of Your fellowship; for You are the God of our salvation and 
to You we offer praise and to Your Only-Begotten Son and to 
Your Holy Spirit now and for evermore. 
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Priest: Peace be with you all. 


Deacon: And with your spirit. Let us submit ourselves to 
the Lord. 
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If the baptism takes place immediately after Holy Liturgy, the three 
following audible prayers are not recited. 
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Audible Prayer of the Lord’s Prayer 


Priest: Blessed are You, O Lord God, Who, by Your great and 
ineffable grace, have blessed this water by the descent of Your 
Holy Spirit that 16 may become a spiritual womb for the 
regeneration of the new man from the old convenant. As You 
have made this Your servant worthy of the new resurrection 
that has been granted to him (her) by the water and Spirit, 
make him (her), through Your abundant mercies, to be worthy 
of your heavenly kingdom; that we and he (she), in one 
accord, may dare to call upon You, O God, the Father Who 
is glorious, loving mankind, holy, and almighty, and to You 
we pray saying: Our Father, Who art in heaven, 


Deacons and People: Hallowed be Thy name. Thy kingdom come. 
Thy will be done, on earth as it 1s in heaven. Give us this day 
our daily bread. And forgive us our trespasses, as we forgive 
them that trespass against us. And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory forever and ever. Amen. 


Audible Prayer 


Priest: Almighty God, Who, by salvation in Your Christ, has 
granted to this Your servant, who has been baptized, the grace 
to be reborn from the water and the Spirit; we humbly beseech 
You, O loving Lord, that he (she) may be preserved in holiness; 
enlighten him (her) with Your light; make him (her) stand in 
purity before Your holy table and prepare him (her) for Your 
heavenly blessings, through the mercies of Your Only-Begotten 
Son; with Whom we offer You praise, glory, and _ honor, 
with Your Spirit, all holy, good, adorable, life-giving, and of 
the same substance with You now and for evermore. 
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Priest: Peace be with you all. 


ܚܝ 


Deacons: And with your spirit. 


Deacon: Before the merciful Lord, and before His absolving 
altar, and before this holy baptismal font, incense 1s offered by 
the hands of this reverend priest.! Let us pray and_ beseech 
the Lord for grace and mercy. 


Deacons: O gracious Lord, have mercy upon us and help us. 
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Audible Prayer 


Priest: Before You, do we all with this Your servant, who has 
been baptized, bow our bodies and souls; beseeching You, O 
Lord God, to look upon us and upon all Your inheritance; 
guide us to perfect salvation and to life everlasting; make to 
cease from us the envy and harm of the adversary; and make 
us worthy to partake of these heavenly and life-giving mysteries 
with pure conscience, through the grace, mercies, and loving- 
kindness of Christ, Your Only-Begotten Son, with Your life- 
giving Holy Spirit Who is of the same substance with You 
now and for evermore. Deacons: Amen. 
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Priest: Lord, God Almighty, bless this Your servant, who has 
been baptized, and bless us all with Your heavenly blessings 
which can never be taken away; make us rejoice together in 
the gifts that are from You, Father, Son, and Holy Spirit now 
and for evermore. 


The godfather, carrying the child in his arms, goes up to the altar.? 
The priest, standing on the altar step, waves a ribbon over the child’s 
head and says thrice: 
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1 — If the celebrant is a hierarch, or in his presence, this sentence should close: 
... this venerable prelate. 


2 — If the baptized is a female, she is carried by the godmother only as far as the 
step before the sanctuary platform. 
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Brother (sister), sing praise to the Son of the Omnipotent, Who 
has crowned you with a garland from the River Jordan. 
The deacons respond each time with one of the following: 

Make your garments, O brother (sister), as bright as snow, and 
let your brightness shine forth in the likeness of angels. 


You have ascended today from the baptismal font in the like- 
ness of angels by the power of the Holy Spirit. 


An unfading crown is now placed upon your head, and today 
you wear the glory of Adam. 


The priest now crowns the child’s head with the ribbon and says: 


Crown, O Lord, this Your servant with the garland of the 
honor and glory of Your Holy Name. Grant that his (her) 
life be for the satisfaction and praise of Your divine Lordship, 
Father, Son, and Holy Spirit now and for evermcre. 


On administering the Holy Communion to the child, the priest touches 
his (her) mouth with the spoon and says three times: 


The fruit which Adam had never tasted in paradise 1s today 
placed in your mouth with rejoicing. 


The deacons respond each time with one of the following: 


As the angels rejoice over the return of the penitents, likewise 
they rejoice over you today. 


Depart in peace, O Son of baptism, and take refuge in the 
cross that saves you. 


Glory be to the Father, thanksgiving to the Son, and worship 
and exaltation to the Holy Spirit. 


The traditional qugal’yon of the Blessed Virgin Mary ts now chanted, 
and the baptized, uf male, is thrice processed around the altar. 


Deacons: The King’s daughter stands forth in glory, Halleluiah. 


The humn is continued to the end. 
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Tinal Prayer 


Priest: May God the Father be with you, and the adorable Son 
protect you, and the Holy Spirit, which you have received, 
bring you to perfection and deliver you from all deceit, and 
may the baptism that you have received abide with you 
forever and ever. 


Deacon: Go in peace. 


Priest: We commend you to the Holy Trinity with the divine 
provisions that you have received from the baptism and the 
atoning altar of Christ our God forever and ever. Amen. 


A prayer for the laying aside of the crown of the baptized after the 
seventh day of his (her) baptism. 


Priest: By the grace of the spiritual mother of the sons’ adoption, 
You have, O Lord, perfected this Your servant to become a 
brother (sister) to Your Only-Begotten Son. We humbly 
beseech You to guide him (her) by Your life-giving wisdom to 
the godly hfe of Your gospel. May he (she) increase in wisdom 
and stature that he (she) may be worthy to receive the crown 
which You have prepared in Your heavenly kingdom for those 
who have virtuously departed, and by the laying aside 
of this crown, may he (she) not be deprived of the holding up 
of Your right hand, but may he (she) be therewith protected, 
strengthened, and nourished, and be worthy to receive the 
crown of the calling from above and offer praise to You, and 
to Your Only-Begotten Son, and to Your Holy Spirit now 
and evermore. Amen. 


1 — This prayer may be said and the crown removed immediately upon completion 
of the baptismal service. 
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THE SHORT FORM 
OF ADMINISTRATION OF 
THE SACRAMENT OF HOLY BAPTISM 
To be used in cases of extreme sickness or any other imminent peril. 


Composed by 


SAINT SEVERIUS, PATRIARCH OF ANTIOCH (-+538) 


The priest signs the child with the oil of anointing saying: 


N... 1s being signed with the oil of holiness for the glory of 
God the Father, and for the acknowledgment of the 
Only-Begotten Son, and for the adoration of the Holy Spirit 
forever. Amen. 


The priest pours water into the baptismal font, places a cross in wt and 
breathes on it in the opposite direction, then on his left and right, 
saying the following inaudible prayer: 


Rebuke and drive away, O Lord God, all the evil spirits from 
this soul that has come to receive holy baptism. Drive out, 
in Your loving-kindness, all the operations of the evil one and 
his hosts from this water and from those who are to be 
baptized in it. 


Audible Prayer 

Priest: O God Who 1s good, the lover of mankind, O merciful 
and compassionate Lord, by Your baptism and by the descent 
of Your Holy Spirit, you did sanctify the waters of Jordan. 
Here the priest kneels down and calls upon the Holy Spirit. 


Deacon: Kyrie eleison. 
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Inaudible Prayer 


Priest: Yea, Lord God, we humbly beseech You to send Your 
Holy Spirit upon this water, bless it and sanctify it that it may 
become, unto the person who is baptized in it, the water of 
salvation and the water of rejoicing. 


Priest (Three times): Hear me, O Lord. 


Deacon: (three times): Kyrie eleison. 


Audible Prayer 


Priest: O Lord, abide with us and upon this water and sanctify 
it that we may offer glory and praise to You, and to Your 
Only-Begotten Son, and to Your Holy Spirit now and for 
evermore. 


The priest takes the vessel of holy myron in his hand and pours the 
chrism three times upon the water, making the sign of the cross, each 
time saying: Halleluiah. 


The priest waves his right hand gently over the water saying: 

This water is blessed and _ sanctified: 

Deacon: Barekhmore (Bless, my lord). 

Priest: In the name of the Father, 4k Deacon: Amen. 

And of the Son, — Deacon: Amen. 

And of the Holy Spirit, + for life eternal now and evermore. 


Deacon: Amen. 


The priest anoints the child’s body with the anointing oil as usual, 
then he lowers him in the baptismal font, and says: 
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N... 1s baptized for holiness, redemption, blameless life, and 
for the blessed resurrecticn from the dead: 


Deacon: Barekhmore (Bless, my lord). 

Priest: In the name of the Father, +4 Deacon: Amen. 

And of the Son, +44 Deacon: Amen. 

And of the Holy Spirit -L for life eternal. Deacon; Amen. 


The priest removes the child from the baptismal font and, with 
outstretched hands, says the following prayer: 

O God the Father Who 1s great and awe-inspiring; You know 
the hidden thoughts of man; You are holy and are delighted 
with holy men; You are the Saviour of all men and especially 
of those who are faithful; You have granted to us the testimony 
of Your truth and have given us the right to become Your 
children through the regeneration frcm water and the Spirit. 
Now that You have been pleased to purify this Your servant 
by the washing in the water, we humbly beseech You that 
You be pleased to sanctify him (her); fill him (her) with the 
eifts of Your Holy Spirit; prove him (her) to bea holy temple 
for Your abode; and by treading the path of righteousness, 
grant, that with confidence, he (she) may stand before the 
judgment seat of Your Christ, with Whom and with Your 
Holy Spirit, praise, honor, and majesty are due to You 
now and evermore. 
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CHRISMATION (CONFIRMATION) 


The Priest seals the child’s forehead with holy chrism, saying: 
N... is sealed with the seal of the Holy Spirit: 

Deacon: Barekhmore (Bless, my Lord). 

Priest: In the name of the Father, +44 Deacon: Amen. 

And of the Son, +44 Deacon: Amen. 

And of the Holy Spirit + for life eternal. Deacon: Amen. 
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Then the priest pours the holy myron in his palm and anoints the child’s 
body, as usual. 


Audible Prayer 


Priest: O good and merciful God, You truly desire that all men 
should be saved. You are holy and delight in those who are 
holy. Confirm, we beseech You, this Your servant in holiness 
of soul and body. Make him (her) perfect by the gift of the 
Holy Spirit. Bestow upon him (her) the felicity of adoption and 
make him (her) worthy of the inheritance of Your heavenly 
kingdom now and evermore. 


The priest crowns the child, saying: 

Crown, O Lord, this Your servant with the crown of glory and 
splendour. Make his (her) life be for Your delight and for the 
glory of Your name, Father, Son, and Holy Spirit now and 
evermore. 


The priest takes the child to the altar and administers the Holy 
Communion to him (her), saying: 


The blood of the New Testament for life everlasting. Amen. 


ܒܡ 


IN EMERGENCY OF DEATH 


If the unbaptized child is in danger of death due to extreme sickness, 
the priest shall seal him (her) by drawing the sign of the cross three 
times upon his (her) forehead without using the orl of ointment, saying: 


N... is signed in the name of the Father, 44 Amen; and 
of the Son, 44 Amen; and of the Holy Spirit +. for life 
eternal. Amen. 


If the child recovers from his (her) illness, then the priest shall perform 
the full rite of baptism upon the child. In this event, the signing of the 
child given above should not be repeated. 
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